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1) FINALITA’

- Riconoscere i fondamenti sintattici e lessicali della lingua latina per poter attingere al
patrimonio di testi della letteratura latina - Saper tradurre testi d’autore (facilitati e/o in
originale) - Saper confrontare linguisticamente, con particolare attenzione al lessico e alla
semantica, il latino con l'italiano e con altre lingue straniere moderne, pervenendo a un
dominio dell'italiano più consapevole, in particolare per la costruzione del periodo e per la
padronanza del lessico astratto. - Comprendere, attraverso la lettura in lingua e in traduzione,
i testi fondamentali della latinità, in duplice prospettiva, letteraria e culturale.

2) SCANSIONE DEI CONTENUTI

Morfologia: pronomi personali, possessivi, dimostrativi, determinativi, relativi, interrogativi
e indefiniti. I gradi di comparazione dell'aggettivo. Completamento dello studio del verbo
(congiuntivo, participio). Linguistica, comparazione tra radici dei termini latine con le lingue
romanze. Lessico: ampliamento delle conoscenze di base. Cultura latina: lettura di semplici
brani d’autore in traduzione con testo a fronte o corredati di opportune note, aspetti di civiltà
latina, la storia del latino e l’evoluzione del latino parlato. La scuola e la famiglia di Roma
antica.

3) COORDINATE METODOLOGICHE

Evitando l’astrattezza grammaticale, fatta di regole da apprendere mnemonicamente e di
eccezioni, si sono provolegiati gli elementi linguistici chiave per la comprensione dei testi ,
offrendo nel contempo agli studenti un metodo rigoroso e solido per l’acquisizione delle
competenze traduttive. Per questo, laddove possibile, si é partiti dalla
comprensione-traduzione di brani originali della cultura latina, corredati di note di
contestualizzazione (informazioni relative all’autore, all’opera o al passo da cui il brano e
tratto) in tal modo lo studio ha permesso agli alunni di avere una comprensione non solo
letterale del testo.

4) Modalità Di Recupero: Recupero in itinere e/o corsi di recupero e/o attività di
sportello secondo le modalità previste dal PTOF.



5) Verifiche Numero minimo di prove : almeno due prove orali nel primo periodo; tre
prove orali nel secondo periodo. Tipologie delle verifiche 1. Questionari con esercizi
di completamento e trasformazione e/o esercizi sulla flessione del nome e del verbo. 2.
Traduzione di frasi e brani in lingua con eventuali domande di comprensione. 3.
Traduzione di frasi e brani in lingua con resa sintattica e lessicale appropriata. Criteri
di Valutazione - Per l’interrogazione orale si fa riferimento alla griglia di valutazione
comune . -
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